
nruounA zMLUvA A zMLUvA o posKyrovANf sr_uZree

podl'a ust. 5 663 a nasl. z6kona t.40lt9il Zb., Obiiansky z6konnik, v platnom zneni a ust. S 269 ods. 2 z5kona E.SLglLggtZb.,
Obchodnf zSkonnik, v platnom zneni

RENTAL AND SERWCE CONTRACT

purcuant to Section 663 and foll, of Act No, 40ft9il Coll,, the Civil Code, as amended and Section 269 (2) of Act No, Slg/tggl
Coll,, the Commercial Code, as amended

tl. 1. zmluvn6strany a zSkladn6 podmienky
Att, 7, Parties to the Contract and basic terms

RC160033SK

Sharp Business Systems Slovakia, s.r.o.

Technick6 2′ Bratislava 821 04 2120041627

Kontaktn6 osoba pre obchodn6 a finandn6 zSleiitosti
Contact Person for business and finance

0908966716

Kontakt pre servis
Contact for service

+421232118552 servis.sk@sharp.eu

Zap{sanl v obchodnom registri (mesto sridu a dfslo spisovej znadky)
Registration in commercial register (city ot the court's location and tile no.)

Okresn,s6d Brausiava I′  oddiel Sro′ vlo2ka 103028/B

SK88 1111 0000 0013 0414 8009

obec S(rovce

Nov6 5, g1-g 25 Srirovce 2021175717

Adresa plnenia Predmetu zmluvy (pokial' je odliSnd od sidla)
Location of the Subject of the Contract (if different from above address)

Obecn'i rirad S(rovce

Zapfsan6 v obchodnom registri (mesto srjdu a dislo spisovej znadky)
Registration in commercial register (city of the court's location and ftle no.)

KontaKnS osoba pre obchodn6 a finanin6 z6leZitosti
Contact Person for business and finance

starostka@surovce.sk

Kontaktnd osoba pre servis
Contact Person for service Bc. Ing. Zaneta Gogolov6

starostka@surovce.sk

N6zov zariadenia / moZnosti
Device,/ oPtion name

SHARP MX‐ DE12 Stolfk s kazetou na 500 1istov

SHARP MX‐ EB13 Wi― Fi modui

Hodnota Predmetu n6jmu(EUR bez DPH)
均/“ 〆 1/7θ 5″峡d〆

“

θ lea錠 輌隊
"グ

めο″ //4ヮ

Doba trvania zmluvy
(mesiace)

Contract term (months)

Vffainosf diernobieleho
toneru (A4 DIN)

Mono caftridge yield

VlifaZnosf farebn6ho
toneru (A4 DIN)

Colour caftridge yield

dislo zmluvy
Contract No.

Ⅲ́ⅢIlstranvi″:再再票藻扇所蒸
=

Obchodn6 meno
Business name 〉‐ＣＯ̈ 48093891｀

S個lo

4あで∬
DIC
レ ″a

」uraj Tak6こ

Telef6n
Phone number Email Juraj.Takac@sharp.eu

Dispeder

丁elef6n
P/7a/7θ ρ″″わar

Email

Cisto tidtu
tsank Account No.

Splatnosr(dnl)
乃 翅″ケ訥 う

彩
Obchodn6 meno
Business name

ICO
Z肋 .

00313068

Sdlo
И娩 %

DIC
乃χ〃0.

Bc. Ing. Zaneta GogolovS

lelefon
Phone number

033/5595767
0908789998 Emall

Telef6n

乃 a/7θ 77″″わθ′
033/5595767
0908789998 Emall

Katal69ov6 di'slo
Catalogue no

56riov6 dislo
Seial number

MnoZstvo
Amount

MX2614N SHARP MX‐ 2614N MFZ l ks

MXDE12 l ks

MXEB13 l ks

2725′ 20

Ddtum zadiatku
Commencement date

DStum ukondenia
Completion date

60 1.1.2017 31.12.2021 18000 10000

ヽヽ(1)



MaximSlna pripustnS mesadnS vytaZenosf (A4 DIN)
Maximum permissible monthly load

10000/90000

Doba odpovede servisu (v hodin5ch)
Service response time (in hours) B pracovnlich hodin

Lehota pre dodanie spotrebn6ho materi6lu, (podet dni)
Time for delivery of consumables and paper (in days)

2

Pauこ 61ne mesaこ n6N6jomnё (EUR bez DPH)
彫でσ/77a/76″ 7Rθ″よ″UR 77eよ びИワ

52′42

Pau56lne mesadn6 NSjommn6 vrdtane DPH ku driu uzatvorenia Zmluvy (pre ridel
aktu5lnej mesainej platby)
Fixed monthly Rent including the VAT as of the date of this Contract (for the purpose
of the current monthly payments)

62′90

Podet k6pii/uitlatkov obsiahnuhich v pau5Slnom mesadnom N5jomnom
Number of copies / print-outs covered by the fixed monthly Rent

A4 diernobiela
A4 mono

■000

A4farba
Иイ60/0″′

0

Sadzba za kaZd[ k6piu/vitladok 44 nad podet obsiahnubi v PauSSlnom mesadnom
Ndjomnom
(EUR bez DPH)
Rate per each A4 copy/print-out beyond the amounts covered by the Fixed monthly
Rent (EUR net ot VAT)

A4 diernobiela
A4 mono

0′0070

A4 farba
44 colour

0′0450

Doprava Predmetu n6jmu (EUR bez DPH)
Transport of the Subject of the lease ( EURO net of VAT)

0′00

Intta16cia Predmetu nttmu(EUR bez DPH)

■n由llaまon〆めθ3ub■ed〆 F/7θ lea"即R
″θ′〆Иヮ

0′ 00

Servisnf zdsah nezahrnud v N5jomnom (napr[klad porucha sp6sobenS nesprSvnym pouZivanim zo strany Klienta)
Service call not included in the Rent (such as repair of damages caused by the Client's misuse)

Pevnii diastka za zdsah
Fixed fee for the call

Poplatok za kaidt zadatrl hodinu trvania opravy
Fee for each commenced hour of the service operation

Podl? aktu6lneho cennika

tl. z. ttSjom / PosMovanie sluiieb
Art, 2, Rental / Seruices pertormance

1. Poslqrtovatel' sa zavdzuje prenechaf Klientovi do uZivania vySSie uveden,i Predmet n5jmu na vy55ie uvedenf Dobu trvania tejto Zmluvy a

zavdzuje sa poslqrtovaf sluZby uveden6 v tejto Zmluve. Klient sa zavdzuje platif Ndjomn6 a dhl5ie vySSie uveden6 Poplatky.

Provider shall transfer the right of use of the Subject of the lease determined above for the Contrad Term determined above and shall provide
services specified in the Contract. Client shall pay the Provider the Rent and other Fees as determined above.

2. Klient sa zavdzuje umoZni( Pos$ovatel'ovi alebo osobe, ktor5 kon5 v mene Poskytovatel?, neobmedzenf pristup k Predmetu n5jmu za
ridelom vikonu dinnosti vyplfvajtcich z ustanoven[ tejto Zmluvy a kontroly Predmetu n5jmu. Prfstup k Predmetu nSjmu je obmedzen,i na dobu
beZn6ho pracovn6ho dasu u Klienta.

Client shatl provide the Provider or an entity acting on behatf of the Provider with an untimited access to the Subject of the lease in order to
pefform adions resulting thereof and control actions that concern the Subjed of the lease. Access to the Subjed of the lease shall be limited
to the Clientg normal working hours.

il. s. RlatUy a rozsah stuiieb
Art, 3. Disbursement and Scope of Seruices

1. Klient sa zavdzuje platiY N5jomn6 pozost5vajlce z (i) Pau56lneho mesadn6ho N5jomn6ho a z (ii) pohyblivej zloZky za k6pie/uitladky nad podet
obsiahnuhi v pau55lnom mesadnom N5jomnom vypodltatel'nom podl? vy5Sie uvedenfch sadzieb.
The Client shall pay the Rent calculated as the sum of (i) fixed monthly Rent stated above and (ir) variable component for copies/print-ouE
beyond the limit covered by the fixed monthly Rent as specified above to be calculated based on rates above.

2. NSjomn6 zahfia uZ[vanie Predmetu nSjmu a Servis, tak ako je niZ5ie definovan,y'.
The Rent covers using Subjed ofthe lease and the Maintenance as specified below.

3. Klient sa zavazuje platif Poplatky za ostatn6 sluiby, Kor6 nie srl pokryt6 v N5jomnom, vo vySSie uvedenlich diastkach.

The Client shall pay the Fees for other services not covered by the Rent in amounts as stated above.

4. K uvedenfm Poplatkom bude pripotitand dai z pridanej hodnoty.

@lleded Fees shall be added VAT.

5. Poslrytovatel'poskytuje v r5mci NSjomn6ho Servis v nasledujticom rozsahu:

a) tidrZba Predmetu ndjmu v riadne fungujtlcom stave v stllade s jeho Specifik5ciou nad rSmec rikonov popisanfch v nSvode na pouZivanie k
Predmetu n5jmu, vr6tane pravidelnfch prehliado( s5d servisnlich dielov a nShradnlich dielov a sluZieb potrebnfch uveden,ich stidasti a

materi5lov, vr5tane prijazdu zamestnancov Poskytovatelh na Adresu plnenia Predmetu Zmluvy.

(2)
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7.

b) Toner a jeho dodanie v proporciondlnom mnoZstve k vySSie uvedenej vyYaZenosti. Pokial' bude vyfaZenosf toneru niZ5ia o 10o/o, ako je
norma, Poslqltovatel'si vyhradzuje prSvo zmenif WSku servisn6ho poplatku a/alebo cenu za 1 k5piu/vitladok. Pos$ovatel'dodSva toner
v Lehote pre dodanie spotrebn6ho materi5lu a papiera uvedenej vySie na z5klade objedndvky Klienta.

c) Jedno fvodn6 Skolenie o obsluhe zariadeniv rozsahu neprekradujricim 30 minrita za ritasti maxim6lne 3 ridastnikov.

The Maintenance by the Provider avered by the Rent includes:

a) Maintaining the Subject of the tease correctly functioning in accordance with the specification beyond the operations described in the
device manual, maintenance check, sets of service parts and spare parts, and seruices necessary to replace the aforesaid parts and
materialE inctuding journeys made by the Provider's perconnel to the Location of the Subject of the lease, all within the Service respond
time as specified above.

b) Caftridge and ib delivery whereby the amount shall be proportionate to the yield specified above. If the cartridge yield is 10o/o smaller
than the standarQ Provider reserues the right to change the amount of seruice fee and/or price per 1 copy/print-out. The Provider shall
deliver the caftridge within the Time for delivery of consumables as stated abovq based on the order made by the Client. r

c) One initial training concerning operation of the devices for no more than 3 participants with the duration not exceeding 30 minutes.

N5jomn6 nezahffia n5klady na spinky, papier (ak nie je rnislovne dohodnut6 inak) a in6 m6dia, na Konich sa uskutodiuje tlai, demontSZ,
opakovanS in5talScia a prepravu Predmetu n5jmu v srivislosti so zmenou Adresy plnenia Predmetu Zmluvy, opravy 5k6d, Kor6 vznikli v
d6sledku nesprSvneho pouiivania, opravy 5k6d, ktor6 s0 d6sledkom p6sobenia vySSej moci, neopodstatnen6ho lnijazdu seryisu, n6kladov na
priebeZni obsluhu Predmetu nSjmu v rdmci doplfiovania tonerov, papierov alebo odstraiovania zaseknubich listov papiera alebo infch
dinnosti, ktor6 prin6leiia uiilvatelbvi Predmetu n5jmu, a ktor6 s[ uveden6 v ndvode na pouZ(vanie zariadenia.

The Rent does not cover the cost of staples, paper (unless agreed otherwise above) and other media used for the purpose of printing,
disassemble and re-installation as well as transportation of the Subject of the lease connected with the change of Location of the Subied of
the leasq repair of damages caused by the Client's misuse, repair of damages caused by force majeure, groundless seruice callt cost of
ongoing maintenance covering refilling of cartridge, paper or removing of stuck paper or other adivities that are the responsibility of the user
of the Subject of the lease specified in the device manual.

N5jomn6 nezahffia ani in5talSciu softwaru na zariadeniach Klienta (ovl5dade, [Zitkov6 aplik5cie atd.), Skolenia obsluhy s rninimkou r]vodn6ho

Skolenia podl'a dl. 3 ods. 5, pism. c), Skolenl srlvisiacich zo softwarom, aKualiz5cie softwaru (s rninimkou softwaru Predmetu n5jmu, ktoni je
nevyhnutn,i k jeho riadnemu fungovaniu) a in6 dinnosti srivisiace s informadn,im syst6mom Klienta.

The Rent does not cover installation of sofrware on the Client's devices (drivers, utiliU appt etc.), operator trainings other than the initial
training pursuant to Art.3(5) (c), trainings connected with sofrware, software updates (excluding the sofrware of the Subiect of the lease
necessary for the proper functioning thereof) and other adivities connected with the ITsystem ofthe Client.

Poslqtovatel' m6Ze posgrtnff in6 sluZby neuveden6 v tejto Zmluve na ziiklade pisomnej objedn5vky Klienta, a to za dohodnutri cenu medzi
Zmluvnfmi stranami.
Provider may provide other services, not determined by this Contract, pursuant to the Client's order in writing for pices agreed between the
Contractual pafties.

Klient sa zavdzuje uhradit platby podlh tejto Zmluvy na vy5Sie uvedenyi ridet Pos(ltovatel2.

Disbursemenb due shall be paid to the bank account specified above.

Klient uhradi PauSSlne mesatn6 Ndjomn6 v prfslu5nej rniSke na z6klade dafiovdho dokladu (faktriry) vystaven6ho Pos(ttovatelbm, a to vo
vy55!e uvedenej Splatnosti.

The Client shall pay the Provider the Fixed monthly Rent in the applicable amount on the basis of a tax document (invoice) issued by the
Provider within the Maturiry as stated above.

Klient uhradi pohyblivri zloiku za k6pie/yitlatky nad podet obsiahnuhi v pau55lnom mesadnom Ndjomnom sp6tne Stvrfrodne na zSklade

vyridtovania alebo faktriry Korri mu Poslqrtovatel'zaSle, a to vo vyS5ie uvedenej Splatnosti.

Variable component of the Rent for copies/print-outs exceeding contracted limit shall be paid quarterly in arears based on calculation or
invoice sent by the Provider and within the Maturity as stated above.

Klient je povinnli zasla( Posllytovatelbvi (emailom alebo faxom) stav poditadiel na kaZdom Predmete ndjmu k 25. dfiu posledn6ho mesiaca v
danom kalend5rnom 5Wrtroku.

Ctient shatt be obtiged to send to the Provider (by emait or fax) meters' readings of each Subject of he lease on the 29h day of the relevant
calendar quafter.

Klient sa zavdzuje umoZnif Poslqrtovatelbvi odpoditanie stavu poditadiel prostrednicWom jeho technichich a technologickich prostriedkov.

Client shall allow the reading of the meterc by applying technical and technological measures of the Provider.

Klient je povinnyi na kaZdri rnizvu Poslqtovatel? uviesf fdaje z podftadiel. Pokial' Klient (daje z poditadiel neuvedie, m6 Poskytovatel' prSvo

vystavif faktriru za k6pie/yitladky spraven6 nad limit, a to na z5klade aritmetick6ho priemeru za 3 posledn6 zfdtovac6 obdobia. Vzniknut6
rozdiely budri kompenzovan6 rnihradne formou korekcie vypoditan6ho mnoZstua k6pii/uitladkov v nasledujricich zridtovac[ch obdobiach.'Pokial'
Klient neposlrytne ridaje z poditadiel ani napriek d?lSej rnizve, Poslrytovatel' m5 prSvo samostatne previesf odpodet stavu potitadiel
prostredn[ctvom vlastn,ich zdrojov a vystavif faktriru za poslqtnutri sluibu podl? aktuSlne platn6ho cennika sluZieb Poslrytovatelh.
Posgrtovatel'nehradl nSklady na opravy a odstr5nenie akichkol'vek poSkodeni Predmetu n6jmu, ktor6 vznikli v d6sledku jeho nespr5vneho
pouZivania, a to vrStane nSkladov na ndhradn6 diely, materi5l, viljazd, prepravu a sluiby potrebn6 pre obnovenie riadneho fungovania
Predmetu ndjmu. Vy55ie uveden6 ndklady hradf Klient.

Client shall be obliged to provide meters' readings upon each request made by Provider. Should the Client fail to provide meters' readings,
Provider shall have the ight to issue an invoice for the copies/print-oub exceeding the limit, based on the'aithmetic average of the 3 most
recent reference periods. Any discrepancies that arise shall be compensated only through a corredion of the calculated number of
copies/print-outs in the future reference periods. If, despite another request, the Client fails to provide meterc' readings, Provider shall have
the right to read the meters independently using own resources and issue an invoice for the seruice peiormed according to the Provider's
current setyices'price list. Provider shall not pay the cost of repairs and removal of any damages of the Subjed of the lease, induding the cost
of parts, materialE joumey, transportation and seruices necessary to reinstate the coted functioning of the Subjed of the lease caused by
misuse. The aforesaid cost shall be paid by the Client

Pokial' je Klient v ome5kanf z rlhradou ak6hokol'vek Poplatku po dobu dlh5iu ako 30 dni, m6 Pos(ttovatel' prdvo preru5if uikon svojich
povinnosti, ktor6 vypl'ivajri z tejto Zmluvy, preru5i( m6ie najmd dodania spotrebn6ho materiSlu a poslqrtovanie sluZieb, a to do doby
zaplatenia dlZn,ich pohl'addvok. V obdobi preru5enia poslqrtovania sluZieb, ktor6 vypl'ivajti z existencie dlZn,ich platieb, je Klient povinnri
nad'alej hradi( Poplatky podh tejto Zmluvy. Obdobie preru5enia sluiieb nepreru5uje ani nepredlZuje Dobu trvania Zmluvy.

If the payment of any Fee is delayed for more than 30 days, the Provider shall have the right to withhold the performance of the duties
thereof, in particular he may susperid the deliveries of the consumables and the provision of the seruices until the due payments are paid.

〔や
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1.

2.

During the period of services suspension resulting from the delayed p.aymentE the Provtder shatt have the right to request the client to pay

the a-mounis resulting from the Contract. The period shatt not inteffupt nor suspend the Contrad term.

16. Klient m6Ze zmenif Adresu plnenia predmetu Zmluvy len s predch6dzajricim s0hlasom PosMovatel?, pokial'sa Klient a Pos(rtovatel'dohodnf

na riprave Poplatkov (pokial' to bude Poskytovatel' vyZadovaf)'

The client may change the Location of the subject of the lease onty with the prior consent of the Provider and upon the agreement about the

modification of the Fees (if requested so by the Provider)

il. +. zodpovednosf Poskytovatel'a
Art. 4. LiabilitY of the Provider

Poslqrtovatel'timto Klientovi pos$uie pr6vo uZ(va( Predmet n5jmu po dobu trvania tejto Zmluvy' .
provider shall transfer to the Ctient the right of use of the Subject of the lease during the Contract term'

poslrytovatel, sa zavazuje zabezedif, Ze po dobu trvania Zmluvy bude_ Predmet n5imu sp[fiaf.technick6 parametre..urden6 vn5vode na

pouzivanie, a to za predpo[rior, l" rri""t'dodrZi potvnv I oostun6, prev6dzke a idribe, a ze Predmet n6imu bude pouiilvan'i v srllade s ieho

urdenim a s touto Zmluvou.

provider shall guarantee that during the term of the contract, Subiect of the lease shall meet technical parameterc specifie"d in the manual if
the conditions conceming its operation, use and ,uiiiiinri ari *ept and subiect to the subiect of the tease being used with its intended

purpose and terms and conditions of the Contract.

Klient je povinnf pri prevzati predmetu n6jmu preveri(, Ze zariadenia, ktor6_tvoria Predmet n6jmu, a ktor6 mu boli odovzdan6 do uzivania, sri

[orpl"tn?, u prip'uOne rozpory z touto Zmiuvou okamiite p[somne ozn5mif Pos$ovatel'ovi'

ctient shalt be obtiged to check the completeness of the devices that constitute the Subject of the lease provided to him for the purpose of use

upon handover of the subject of the teise, and ir any iiscrepancies are found, immediitety inform the Provider about the situation in witing'

poslqrtovatel' nenesie zodpovednos( za poru5enie svojich povinnosti-urienfch v dl. 2(1), dl. 4(1) a-dl' 4(2) teito Zmluvy, pokial' po5kodenie

alebo akdkol,vek nerunkenosipr"Jr.tu'n5jmu vznikla v o'osteoru p6sobenja mimoriadnych vonkaj5lch okolnost(, vlhkosti, tepla alebo zimy,

alebo in'ich faktorov, ktor6 s[ mimo kontrolu a vplyv Pos$rtovatel'a'

provider shatt not be liable for a breach of its obtigations stated in aft. 2(1), aft. 4.(1) and aft. 4.(2) ot thtL contrad if any faults, damages or

any impairment of the Subject of the lease ur" ,uroa-iy ignincant ei6inat raaob moist, heat or cotd and other factors that are beyond

Provider's control or influence.

poskytovatel. nenesie zodpovednosf za poru5enie svojich povinnosti urdenfch v dl. 2(1), dl. 4(1) a dl. 4(2) teito Zmluvy, pokial' vady,

poikodenie alebo akdkolvlr neruntenosi srl sp6soben6 zmenou alebo prestavbou predmetu n5jmu vykonanfmi Klientom (alebo trefou

osobou) alebo pokial, Klient (alebo tretia osoba) i#ostatne odstr6nil alebo sa pok0sil samostatne odstrSnir existujricu poruchu bez

plsomn6ho sf hlasu Poskytovatel?.

provider shall not be tiabte for a breach of its obtigations stated in aft. 2(1), art. 4.(1) and aft. 4,(2) of this Contract if any faults, damages or

any impairment of the subject of the tease ur" *uiii ii ini cnangei i;, atternites the Subieci of the lease made bv the client (or third

parties) or if the ctient (or third parties) ,"ror"t o, ittiii,ts to remive the failures independently without the Provider's consent in writing'

V opodstatnen,ich pripadoch bude oprava Predmetu ndjmu prebiehaf v priestoroch servisu Poslqfiovatel'a.

In justified caset removal of the impairments of the Subiect of the lease shall be pefformed in the Providels seruice location'

N5hradn6 diely, materi6l a d'alSie sridasti Predmetu nSjmu zost6vajfi majetkom Poskytovatel'a'

Replaced parts, materials and other elements shall be the propew of the Provider.

objedndvky sluZieb a dodani spotrebndho materidlu budri podSvan6 telefonicky na dlslo l+421 2 3211 85521 v pracovn6 dni v dobe 8:30-

ioiso noO., alebo kedykol'vek e-mailom na adresu [servis.sk@sharp'eu]'

service and materials delivery orders should be placed via telephone by calling the number

l+421 23211 85521 , on working days, 8:30-16:30 or via email 24/Tlservis.sk@sharp.eul.

poslq/tovatel'bude Klientovi poskytovaY sluiby v pracovn6 dni, od pondelka do piatku, v dase od 8:30 do 16:30 hod'

Services shall be provided to the Client on the working day, Monday to Friday, between 8:30 and 16:30'

10. posgflovatel, podnikne bezodkladne kroky ved0ce k realiz5cii objedn6vky. Doba odpovede seryisu, tzn. das, v ktorom je servisnri technik

poslqrtovatelh povinn,i pris( na Adresu plnenia pi"OrutrTrfuvy, je urden6 vtabulke vdl.1 tejto. Zmluvy. V pripade dorudenia objedn5vky

servisu od Klienta po 12:00 hodine Doba odpovede servisu sa m6ie primerane predlZiY,

provider shall undeftake immediate actions aiming at completing the order. Response tine i_.e, th9. time within which the service is to show up

in the location of the Subject of the tease is speiified in ine ruop art. 1 ot thii contract. If the ctient sends the request afrer 12.00 a'm', the

response time may be reasonably ertended.

11. pokial, pos(rtovatel, do 4g hodin od zadatia servisn,ich dinnosti neobnovi prev5dzku Predmetu ndjmu, zavdzuje sa doda( na vlastn6 n5klady

ndhradn,i predmet ndjmu. odmena za uZivanie niniiJnZno Predmetu n5jmu je rovnak6 ako odmena ustanovenS v tejto Zmluve v sfvislosti

s p6vodnfm Predmetom n5jmu.

I[, after 4B hours as of the moment of commencement of the service, the Provider fails to reinstate the operation of the SubjeLt of the lease,

he shal deliver replacement device at his own iost. Disbursement'for the use of the replaced Subiect of the lease shail be similar to the

disbursement stated in this Contract in relation to the original Subiect of the lease.

12. Zodpovednosf poslqrtovatelb za Skodu vzniknutri v srivislosti s plnenlm tejto zmluvy je obmed.zen6 na celkovori diastku zodpovedajricu WSke

pauidlneho mesacn6no N5io*neho. z*rrvn6 strany sa-oonooti, ze Poskytovatet' nezbopovedS Klr91lovi za Skodu vzniknut[ vo forme u5l6ho

zisku alebo za ak6kol,vek ndsledn6 srodv. posMovaier olatej nezodpoved5 Klientovi zi prhadnf Skodu sposobenrl stratou alebo zneuzitfm

ahichkol,vek foajov pri uilvani- predmeiu n6jmu, len alt v niektorom v dokumentoch odovzdnfch Klientovi s Predmetom nSjmu prevzal

v urditom rozsahu povinnosf ochrany fdajov.

provider,s tiability connected with the fulfilment of this contract shalt be timited to the overall amount of the Fixed monthly Rent' The

contractual parties agree that the provider shatt not be tiable for damages in the form of lost profits or any consequential damages' The

provider shalt further not be tiabte for damages connected with data loss or data misuse caused in @nnection with the use of the subiect of

the contract; this does not apply to the extent i which the provider undeftakes to procure protection of the date in the documents handed

over to the Client in connection with the Subiect of the lease'

it. S. bal5ie povinnosti a prehlSsenia Klienta
Art. 5. Other obligations and warranties of the Client
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Klientsa zavdzuje zaistif na mieste in5talScie Predmetu ndjmu prev5dzkov6 prostredie, Kor6 jevs[lades n5vodom na pouiivanie.
Client shall ensure that the environment in the installation location of the Subject of the lease is consistent with the manual.

Klient sa zavdzuje zaistif, aby v5etci uZlvatelia Predmetu n5jmu boli informovani o bezpetnostnfch a prevSdzkoWch pravidlSch pre uZivanie
Predmetu n5jmu, a aby boli v tejto oblasti za5kolenf.

Client shall take care and guarantee that all users of the Subject of the lease are informed and trained in the safety and operation of the
Subject of the lease.

Klient je povinnyi ihned'ozndmi( Poslrytovatelbvi zisten6 vady a poruchy na Predmete n5jme.

Client shall immediately inform the Proider about any failures and faults of the Subjed of the lease.

Klient sa zavdzuje uZiva( Predmet n6jmu v s[lade s jeho urdenlm a neprekradovaf jeho Maxim5lne pr[pustn6 mesadn6 vyfaienie uveden6 v 4
dl. 1. V pripade prekrodenia stanovenfch maxim5lnych limitov vo dvoch po sebe idricich zrldtovacich obdobiach m5 Pos$rtovatel'prdvo.vyzvaf
Klienta k dodrZovaniu obmedzenl vyfaZenosti stanoven'ich v Zmluve, a stanovif k tomu dodatodn[ 30 dennrl lehotu, po jej uplynuti m5
Pos(rtovatel' prdvo odsttipif od Zmluvy.

Client shall use the Subject of the lease in accordance with its intended purpose and follow the maximum monthly workloads specified in
aft. 1. If the specifted maximum limits are exceeded during two subsequent reference periods, Provider shall have the right to call the Client to
act in accordance with the @ntract, indicating additional 30 day term, following expiry of which, Provider shall have the right to terminate the
Contrad with immediate effed.

Klient je povinnf pouZfvaf v srivislosti s prev6dzkou Predmetu n5jmu r4iludne toner dodan'f Poslrytovatelbm a zodpovedajrlce zariadenia pre
tlad a kopfrovanie uveden6 v n5vode na pouZilvanie a v Specifik5cii zariadenia.

In relation to the operations of the Subjed of the lease, Client shall use exclusively the caftridge provided by the Provider and the media listed
in the device manual and the device specification.

Klient sa zavdzuje zabezpedif, Ze za fdelom poskytovania sluiieb budri maf k Predmetu nSjmu pristup iba osoby poveren6 Pos$ovatelbm.

Client shatt guarantee that the access to the Subject of the lease in order to perform service shall be timited to persons authorised by the
Provider.

Klient sa zavazqe pfsomne informovaf Poskytovatel? o pl6novanej zmene miesta in5tal6cie Predmetu nSjmu aspofi 7 dni vopred. Predmet
nSjmu nesmie byY premiestnenf bez srihlasu Postqrtovatel? a bez zodpovedajrlcej pr[pravy Poskytovatel'a. DemontdZ, prepravu a opakovanfr
inStal5ciu Predmetu nSjmu uskutodnl Poskytovatel'za odmenu podl? sadzieb platn,fch u Pos(rtovatel? ku diu r4ikonu dchto dinnosti.

Client shall provide the Provider with written information concerning any planned change of the installation location of the Subject of the lease
minimum 7 days in advance. Subject of the lease may not be transported without the consent and correct preparation of the Provider.
Disassembly, transpoftation and re-installation of the Subjed of the lease shall be pefformed by the Provider for a fee, according to the
Provider's rates that are binding on the day of pefforming the actions.

Pokial'pride k strate alebo znideniu Predmetu ndjmu v d6sledku krddeZe alebo ndhodnej udalosti, napr.: poZiaru, r,nibuchu, frderu blesku,
zemetraseniu, povodne, btrky a podobne, a pokial' poistitel' odmietne vyplatif Poskytovatelbvi pr[slu5n6 poistn6 plnenie, m5 Poslqtovatel'
n6rok na n5hradu vzniknutej Skody vodi Klientovi, a to do WSky Hodnoty Predmetu ndjmu uvedenej v dl. 1. V'f5ka ndhrady Skody bude znftend
o hodnotu Ndjomn6ho, ktor6 Klient skutodne zaplatil do Skodovej udalosti.

It due to a thefr and/or fortuitous event such as: fire, explosion, lightning strike eafthquake, floodt tornadoes, etc., the Subject of the lease
is lost/damaged and the Insurance Company refuses to pay due compensation, Provider shall have the ight to a compensation ftom the Client
amounting to the ualue of the Subjed of the ndjmu specified in aft. 1. Value of the compensation shall be decreased by the value of the rent
actually paid by the Client up until the day of the event

Klient je povinnf informovaf Poskytovatel? p[somnou formou o tyichto skutodnostiach:
a) zmena ndzvu, sidla alebo ind zmena, ktor5 m5 vplyv na vystavovanie dokumentov dkajueich sa uZivania Predmetu n5jmu,
b) zmena v zakladatel'shich dokumentoch, vr5tane zmeny Statutdrnych org5nov Klienta.

Cfient shall be obliged to inform Provider immediately in writing if the following happens:

a) change ofname, seat and other changes that influence the issuing ofthe sale documents,
b) changes in registering documenb including changes concerning Client's representation,

Klient je povinnf informovaf Postqrtovatel? o ak6kol'vek pripravovanej vlastnfckej zmene alebo zmene akcionerskej Struktriry Klienta aspofi
sedem dnl pred ridinnosfou zmeny. Poskytovatel' je oprdvnen,i od tejto Zmluvy odstripif s fdinnosfou ku dnu dorudenia ozn5menia o
odstfpenl Klientovi, pokial' podl? ndzoru Poslqrtovatel? d6jde v d6sledku vlastnlckej zmeny alebo zmeny akciondrskej Struktriry Klienta ku
zhor5eniu vymdhatel'nosti pohl?ddvok Pos(Ttovatelh vypl,ivajficich z tejto Zmluvy.

The Ctient shatt inform the Provider on the contemplated change in the shareholderc structure of the Ctient at least seven days in advance.
The Provider shall have the ight to terminate this Contract if the contemplated change in the shareholderc structure of the Client may in the
sole discretion of the Provider result in worsening of the collectability of the ProviderS receivables incured under this Contract.

Vr6ten5 z5sielka zaslan5 Klientovi doporutene sa povaiuje za dorudenri.

Returned letterc sent to the Client with acknowledgement of receipt shall be recognised as delivered.

Klient udel'uje stihlas k tomu, aby Pos(ltovatel' pouZil jeho ndzov/obchodn6 meno k referendn,im idelom a jeho ridaje k marketingoqim
ridelom, vr5tane zasielania inform5cif elektronickou poStou na e-mailovri adresu uvedenr] v dl. 1.

Client agrees for the Provider to use his name/company for the reference purposes and use his data for marketing purposes, including sending
information electronically to the indicated email listed in art. 1.

Klient sa zavazuje okamZite informovaf Pos$ovatel? o podani ndvrhu na konkurz alebo o zadati exekudn6ho alebo podobn6ho konania na
jeho majetok.

Client shall inform Provider immediately if bankruptcy petition is filed or enforcement proceedings are initiated against his propefty.

Art. 6. Contract term and termination
il. O. OoUa trvania Zmluvy a ukonienie Zmluvy

Tdto Zmluva je uzatuorenS na dobu urditrl, ktorS je uveden5 v dl. 1.

This Contract is concluded for a deftnite period of time specified in art. 1.

V prpade, Ze niektord zo zmluvn,y'ch str6n neozn6mi druhej Zmluvnej strane aspoi tri mesiace pred uplynutim Doby trvania Zmluvy, Ze na
predlienf Doby trvania Zmluvy nemS z6ujem, predlZuje sa Doba trvania Zmluvy na dobu neurditri, a to za podmienok platnich ku diu
predlZenia Doby trvania Zmluvy.

（マ(5)
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Art. 7. Sub-lease
il. z. Podneiom

1. Klient m6Ze poziadaf Pos(ltovatel'a o sirhlas s pos$tnutim Predmetu n6imu do podn5jmu tretej o:ob1''

ctient may seek the Provider's consent to transfer the right to use the subject of the lease to third pafties'

2.Poslrytovatel,jeopr5vnen,ineudelifst]hlaszak6hokol,vekd6vodualebobezuvedeniad6vodu.
Provider may refuse to give Such consent for any reason or without giving reasons' 

,^-h,, Aniartnrnnm c pnskvtr

3. so srjhlasom pos(ltovatel? m6ie Klient poskytnti( predmet n5imu do podnSjmu tretej osobe, a to v rozsahu dojednanom s Poskytovatel'om'

shourd the provider agree, the crient shail have the right to transfer the nght to use the Subiect of the contract or this contract to third

4. '#:X{J #:r::tr7:;::!,::r,{;{::t':;ras s podndimom predmetu ndjmu tretei osobe, a to s okamiitou ridinnos(ou a bez uvedenia

d6vodu.

provider may, at any time, revoke the consent for the right to use the subiect of the &ntract by a third barty' with immediate effed' without

providing the reason.

Art. 8. Final Provisions
61. 8. z5vereEn6 ustanovenia

1. Vsetky spory Wplivajrlce z tejto zmluw alebo v stvislosti s iou budi rozhodovan6 prisluSn'imi vseobecnfmi stdmi slovenskej republiky'

Att disputes resutting or connected thereof shall be settted by the competent general courb in the Slovak Republic'

2.T6toZmluvam02ebyfmenen6ibaplsomnouformou,inakjezmenaneplatnii.
AnyamendmentstotheContractshatlbemadeinWritingorotherwisenullandvoid.

3. Tdto Zmluva je vyhotovend v jazyku srovenskom a angrickom; v pripade nezrovnalosti medzi jazykornimi verziami md prednosf verzia

v slovenskom jazYku.



This Contract has been made in the Slovak and English language; in case of any discrepancies between the language versions, the Slovak
vercion shall prevail.
Pokial' sa ak6kol'vek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatnlim alebo neridinnfm, do nemd vplyv na platnosf alebo fdinnosf ostatn,ich
ustanoveni. Neplatn6 alebo ne[dinn6 ustanovenie bude nahraden6 platn,im alebo ritinn,im ustanovenirr, ktor6 sa do najviac pribliZuje
hospod6rskemu ridelu neplatn6ho alebo neridinn6ho ustanovenia. Rovnalqi postup sa uplatni i v pripade ustanovenf, ktor6 v Zmluve ctrVOajr:. 

-

Should any of the provisions thereof prove void or ineffective, it shatt not disturb the vatidity or effectiveness of the remaining provisions. Void
or ineffective provision shall be replaced by an effective and valid provision, which is as close as possible to the economic purpose of the said
provision. The same regulation shall apply to the loopholes.

T6to Zmluva je vyhotovend v dvoch rovnopisoch, z nich kaZdS zo str6n obdrZi po jednom vyhotoveni.

The Contrad has been drafted in two identical copies, one copy for each party.

Za Poskytovatel'a
Providerb signature

形
Ing. Peter

D5tum, miesto
Date, Place

22.12.2016, Nitra

D5tum, miesto
Date, Place

22.12.2OL6,5rlrovce

$harp Business Systems Slovakia s.r.o.
Pobodka Nitra
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